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«ПИСЬМА ЭРНЕСТА И ДОРАВРЫ» Ф. ЭМИНА 
И «ЮЛИЯ, ИЛИ НОВАЯ ЭЛОИЗА» Ж.-Ж. РУССО: 

ПОДРАЖАНИЕ ИЛИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЕ?* 

Несмотря на положительную оценку, данную Н И Новиковым1 

и некоторыми исследователями ХГК и первой половины XX в, 
из числа которых здесь достаточно назвать В В Сиповского 
и А В. Западова,2 в современной науке распространено мнение 
о том, что роман Ф Эмина «Письма Эрнеста и Доравры» (1766) не 
заслуживает особого внимания Произведение считается перево
дом или в лучшем случае не вполне удачной переработкой «Юлии, 
или Новой Элоизы» Ж -Ж Руссо, опубликованной за пять лет до 
«Писем», в 1761 г5 Только за последние десятилетия стали осоз
навать, что для литературного развития XVIII столетия несомнен
ный интерес представляют и явления непосредственного подра-

Статья является переработкой более обширного исследования на 
итальянском языке, опубликованного в журнале «Ricerche slavistiche» 
(1992-1993 Т XXXIX-XL Р 501-529) 

1 См Новиков Н И Опыт исторического словаря о российских писа
телях СПб, 1772 С 253-258 

2 См Сиповский В В Очерки из истории русского романа СПб, 
1910 Т 1, вып 2 С 428—454, Западов А В Эмин // История русской 
литературы М, Л, 1947 Т 4 Литература XVIII века Ч 2 С 256—264 

3 Сочинение Руссо, которое в русском образованном обществе пользо
валось большой популярностью, было частично (т 1) переведено на 
русский язык в 1769 г (перевод П Потемкина) 2-я часть появилась 
в Петербурге в 1792 г в переводе П Андреева, который в следующем 
году опубликовал и новый перевод 1-й части Полный перевод произ
ведения в 6 частях вышел в Петербурге только в 1803—1804 гг благода
ря А Палицыну 
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